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Slovenci zunaj meja Republike Slovenije

Martina Piko-Rustia*

SLOVENSKO ZAMEJSTVO MED TRADICIONALNIM IN GLOBALNIM SVETOM

|zzivi za mlajSe generacije v prihodnosti

Rek »mladi so prihodnost« ima v slovenskem zamejstvu
na dvo- in ve¢jezi¢nih obmocjih morda Se vecji in globlji
pomen kot drugod. Mladi v zamejstvu niso le odgovorni
za prihodnji druzbeno-gospodarski razvoj, temvec pred-
vsem upanje za prihodnji jezikovno-kulturni razvoj.
Zgodovinski razvoj v 20. stoletju je botroval nastanku slo-
venskih skupnosti v Italiji, Avstriji in na MadZarskem, ki
so se kot manjSine oblikovale po razpadu monarhije in do-
kon¢ni dolocitvi meja, slovenska skupnost na Hrvaskem
pa se je izoblikovala kot nova slovenska manjsina po raz-
padu Jugoslavije. Slovenske manjsinske skupnosti v Itali-
Ji, Avstriji in na Madzarskem so bile v 20. stoletju izposta-
vljene nasilni asimilaciji, nazadovale so, se spreminjale in
prestopile prag 21. stoletja, ki je vse slovenske manjSine in
Slovenijo zdruzil v novi skupni Evropi, z novimi izzivi za
prihodnost.

V slovenske skupnosti, slovensko Solstvo, slovenske dru-
Stvene dejavnosti se danes vkljucujejo tudi pripadniki ve-
¢ine, drugih manjsin, drugih slovanskih in neslovanskih
evropskih narodov ter priseljenci iz evropskih in neevrop-
skih drzav, ki so naseljeni v zamejskih obmo¢jih, v priho-
dnosti pa bodo to tudi begunci iz arabskega sveta, ki so na-
stanjeni na dvojezi¢nih obmocjih oziroma pri slovenskih
druzinah. Na Koroskem je skupina ljudi, ki znova odkriva,
»reaktivira« svojo identiteto, vedno mocnejs$a; mlajsi ro-
dovi vse bolj pogosto odkrivajo slovenske jezikovne kore-
nine v svojih druzinah. V krajih v slovenskem zamejstvu
z majhnim Stevilom pripadnikov slovenske narodne sku-
pnosti (Rezija, Kanalska dolina, Zilja, avstrijska Stajerska,
Porabje, Hrvaska, ...), kjer jezik izginja do te mere, da je
V nevarnosti njegov obstoj, je glavna skrb »revitalizacija«
jezika.

V novi skupni Evropi se pojmi »narodnost«, »skupnost«
in »identiteta« kot nekdaj nosilni stebri ohranjanja sloven-
skega jezika, kulture in identitete v slovenskem zamejstvu
spreminjajo. Mladi v slovenskem zamejstvu niso ve¢ samo
del lokalnih izvornih krajevnih (slovenskih) skupnosti in
del lastne drzave, temvec tudi del Evrope, del evropskih
regij, del skupnega slovenskega kulturnega prostora, prek
novih medijev pa tudi del globalnega sveta. Soobstoj tra-
dicionalnega in globalnega sveta zamejske skupnosti po-
stavlja pred nove izzive, saj sta oba svetova pravzaprav v
najvecjem nasprotju, hkrati pa se morata predvsem v za-
mejstvu konstruktivno dopolnjevati, ¢e zelimo, da se jezik,
kultura in identiteta ohranijo za naslednje rodove. Sirni
globalni svet po drugi strani spet spodbuja hrepenenje po
lokalnem — po lokalni identiteti, lokalni hrani, lokalnem

jeziku. Opazno je vnovi¢no odkrivanje lokalnih tradicij,
Seg in navad, jedi, ledinskih in hi$nih imen, narecij, lokal-
ne govorice — tudi slovenske.

Nove stvarnosti postavljajo druzbo, Solstvo in obSolske
dejavnosti pred nove izzive. Najvecji izziv pa je ohranja-
nje slovens¢ine v druZini, ki je nosilni steber celotnega ra-
ZV0ja, saj bo v slovenskem zamejstvu in po svetu le tako
mogoce ohraniti ne le slovensko besedo, temve¢ tudi slo-
vensko identiteto.

Slovens¢&ina v druzini - pogovorni ali tuji jezik?

Teodor Domej, nekdanji Solski nadzornik za slovenscino
na srednjih in viSjih Solah na KoroSkem, je v svojem go-
voru ob slovenskem kulturnem prazniku leta 2010 ugoto-
vil, da Stevilo prijav k dvojezicnemu pouku na Koroskem
razveseljivo narasc¢a, znanje slovenséine pri otrocih pa za-
skrbljujoce upada. Ta razkorak postaja vedno vecji, zato
je treba pravocasno ujeti korak, ¢e Zelimo, da bo na Ko-
roskem slovenscina ostala ziv jezik, ki se ga je mogoce
nauciti tudi doma, ne le v $oli. Teodor Domej je v svojem
slavnostnem govoru med drugim ugotovil:

Odlocitev o tem, kateri jezik bo otrokov prvi jezik,
sprejmejo star$i. Kot ne smemo novorojencka pre-
pustiti samemu sebi, ker ne bi mogel preziveti, tu-
di ne smemo pric¢akovati, da se bo jezikovno razvil
brez nase vztrajne in ljubece pozornosti. Ali drugace
receno, slovenski jezik si jemljemo sami, ¢e ga ne
dajemo naprej.
V odprti Evropi 21. stoletja druzba agresivne in tihe asi-
milacije ne podpira. Tudi »tiha asimilacija«, ki sta jo v za-
cetku 80. let 20. stoletja za slovensko zamejstvo v Italiji
Emidij Susi¢ in Danilo Sedmak (Susi¢ in Sedmak 1983)
strokovno opredelila kot proces narodnega odtujevanja, ki
ne poteka nasilno in agresivno, temve¢ »tiho« na psiholo-
Ski ravni, je v slovenskem zamejstvu privedla do tega, da
je utisala slovensko besedo v druzinah, tako da je ta pred-
vsem v danasnji srednji generaciji utihnila. Ta je v velikem
Stevilu odrascala brez nekdaj obi¢ajnega druzinskega je-
zika v slovenskem narecju ali knjiznem jeziku. Medtem
ko je bilo po 2. svetovni vojni druzbeno sprejemljivo, da
so pripadniki vecinskega naroda vsakodnevno (verbalno)
napadali pripadnike manjsine, je danes vecinski narod na
splosno bolj osvescen, da je diskriminatorno izrazanje ne-
sprejemljivo; ne nazadnje starsi tudi Stevilne »nesloven-
ske« otroke vpisujejo k dvojeziénemu pouku oziroma v
slovenske Sole ali te¢aje. Temu pojavu lahko sledimo v
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Druzina je zibelka jezika. Pobude iniciative Slovens¢ina v druzini za
spodbujanje rabe domacih narecij v druzini in druzbi.
Foto: Milka Olip, 2016.

vseh zamejstvih. Posamic¢no v §irsi druzbi se sreCamo pe-
jorativen odnos do slovens¢ine, ko se slovenski jezik vre-
dnoti kot manjvreden, neuporaben ipd., vendar je ta pojav
bistveno manjsi kot v 20. stoletju. Diskriminatorni izgredi
v drugi polovici 20. stoletja so imeli svoje korenine prete-
zno v ideoloskih bojih prve polovice 20. stoletja (fasizem,
nacizem, komunizem). Danes se pojavljajo nove oblike
rasizma, Ki imajo svoj izvor tudi v aktualni begunski krizi
kot posledici vojne v Siriji. Te sovraStvo bolj kot na manj-
Sine usmerjajo na pribeznike in tudi priseljence.
Ceprav je slovenski jezik danes v zamejstvu druzbeno bo-
lje sprejet, razvoj na avstrijskem Koroskem kaze, da tudi
v krajih, kjer je manj$ina Se moc¢no prisotna, drasti¢no iz-
ginja predvsem iz druzinskega okolja; vse manj je otrok z
aktivnim znanjem slovens¢ine ob vstopu v vrtec ali Solo.
Slovens¢ina, nekdaj pogovorni jezik v druzini, je danes v
mnogih druzinah — tudi nekdaj slovenskih — jezik, ki se ga
otroci Sele ucijo iz Solskih vadnic, podobno kot italijansci-
no, angles¢ino, rusc¢ino idr.
Podobno ugotavlja Valerija Perger za Porabje:
Skozi dve desetletji se je v Porabju odnos do uéenja
jezika popolnoma spremenil. Ce je bila takrat slo-
vens¢ina nekaj samoumevnega, edini jezik porab-
skih babic in dedkov, eden od dveh jezikov njihovih
otrok in Sibkejsi jezik vnukov, ki so se ga le ti, brez
posebnih obcutij in utemeljitev ter z malo podedo-
vanega sramu, ucili in ne dovolj naucili v Soli, je
danes slika povsem drugaéna. (Perger 2015: 83)

Mladi starsi, mlade druzine danes zavestno razmisljajo o
jezikovni vzgoji svojih otrok v izobrazevalnih ustanovah,
vse bolj pa mlajSa generacija tudi zavestno razmislja o
druzinskem oziroma druzinskih jezikih. O otrokovi jezi-
kovni vzgoji morajo razmisljati predvsem druzine, v ka-
terih sta dva ali je ve¢ druzinskih jezikov, Se posebej Ce je
eden izmed teh jezikov v druzbi malo ali sploh ni prisoten.
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Za ohranjanje in razvoj jezika je namre¢ bistveno, da ga
govorimo in da ga starSi posredujejo svojemu otroku od
prvega trenutka naprej kot druzinski jezik ali pa kot enega
izmed druzinskih jezikov v meSanih zakonih.

Slovensg&ina v druzini - jezikovne iniciative za rabo
slovenscine kot druzinskega jezika

V letu Medkulturnega dialoga 2008 je v okviru zupnije sv.
Cirila in Metoda v Celovcu zacela delovati iniciativa Dvo-
in ve&jezi¢nost v druzini. Zupnija se je odlo¢ila, da se tej
tematiki posebej posveti v Celovcu, kjer Stevilo dvo- in
ve&jeziénih druzin raste. Nosilci iniciative so postali Zu-
pnija sv. Cirila in Metoda v Celovcu, Univerza v Celovcu,
Slovenski narodopisni institut Urban Jarnik, Katoliska ak-
cija in Dusnopastirski urad. Iniciativa Dvo- in ve¢jezi¢nost
v druzini je v letih 2008-2010 izvedla tematske diskusij-
ske veéere v Celovcu, Podjuni, Rozu in na Zilji. Izsledki
diskusijskih vecerov so strnjeni v dvojezi¢ni brosuri z na-
slovom Dvo- in vecjezicnost v druzini: 12 spodbud za so-
Zitje v druzini (Piko-Rustia idr. 2011), ki je izsla leta 2011.
Dvo- in vecjezi¢ne druzine so danes stvarnost, ki odpi-
ra nove moznosti in izzive. Cilji pobude so ozavescanje
o fenomenu dvo- in vecjezi¢nosti v druzini, razmisljanje
o moznih poteh, kako z dvo- in veéjezi¢nostjo v druzini
ravnati danes, razvijanje spostljivega nacina razprave o tej
tematiki in izmenjava izkuSenj. Dvo- in ve¢jezi¢ne druzine
so soocene z najrazliénejSimi jezikovnimi situacijami do-
ma in v javnosti. Ziveti enakovrednost jezikov je zahteven
cilj, ker v situacijah navadno prevlada en jezik. Najti pravo
ravnotezje med jeziki ni lahko. Dosezemo ga z razli¢nimi
modeli pogovorov. Dialog v druzinah in z okolico (sorod-
stvo, sosedstvo, prijateljski krog, ...) je pomemben pogoj
za usklajevanje razli¢nih pricakovanj in drz posameznikov
(Piko-Rustia idr. 2011).

Nosilci iniciative Dvo- in veéjezi¢nost v druzini so se za-
vedali, da je treba jeziku, ki v javnosti ni — ali pa je zelo
slabo — prisoten, posvetiti posebno pozornost, ¢e Zelimo,
da se v druzini razvijeta/razvijejo dva ali ve¢ jezikov v
enaki meri in ju/jih otroci tudi uporabljajo. Zato je inici-
ativa namenjala posebno pozornost slovenscini kot dru-
zinskemu jeziku in slovenscini kot druzbenemu jeziku, ki
ga je treba v najozjem druzinskem krogu krepiti na vseh
ravneh in razvijati od samega zacetka — od rojstva napre;.

Skrb za jezik v druzinah je naloga vseh druzin, ker ga le
tako lahko razvijamo na vseh ravneh zasebnega in javnega
zivljenja — od nare¢nih krajevnih govorov do gledaliske
besede, od gospodarskega in znanstvenega jezika do lite-
rature, od osnovnega otroskega izrazanja do sodobnega
mladinskega jezika. Naravni tok predajanja slovenskega
jezika in kulture je bil v 20. stoletju nasilno prekinjen za-
radi mocne jezikovne asimilacije kot posledice nacionali-
sti¢nih druzbeno-politicnih pritiskov na slovenske druzine
in slovensko narodno skupnost. V zdruzeni Evropi in da-
nasnjem globaliziranem svetu ima slovensc¢ina kot evrop-

143

Glasnik SED 66| 1-2 2016



144

Glasnik SED 66| 1-2 2016

Slovenci zunaj meja Republike Slovenije

ski jezik in kot jezik naroda soseda nov pomen in novo
vrednost. V obmejnih obmocjih med Slovenijo in zamej-
skim prostorom se razvijajo tudi ¢ezmejni stiki na ravni
Sol, ob¢in, gospodarstva, sodelovanja med kulturnimi in
raziskovalnimi ustanovami (Slovenija - Italija, Slovenija -
Auvstrija, Slovenija - Madzarska, Slovenija - Hrvaska), kar
spodbuja ucenje slovenskega jezika v Solah kot maternega
in kot tujega jezika.

Po osamosvojitvi Slovenije in vstopu Slovenije v Evrop-
sko skupnost se KorosSka iz skoraj stoletne izrazito mejne
zvezne dezele vse bolj razvija v ¢ezmejno regijo Alpe-Ja-
dran, v kateri postaja ¢edalje bolj pomembno znanje jezi-
kov tega prostora: nemscine, slovenscine in italijanscine.
Jezikovna ponudba jezikov prostora Alpe-Jadran v Solah
se §iri, prijave k dvojezicnemu pouku na KoroSkem stalno
nara$c¢ajo in se blizajo skoraj polovici k dvojezi¢nemu po-
uku prijavljenih otrok na obmocju dvojezi¢nega Solskega
obmocja. Opazno pa je, da namesto druzin funkcijo pou-
¢evanja in posredovanja slovenskega jezika vse bolj pre-
vzema Sola kot ustanova, ¢eprav star$i oziroma stari starsi
slovensko Se znajo.

V letu 2010 je zato na pobudo Kr$¢anske kulturne zve-
ze v Celovcu zacela delovati tudi iniciativa Slovens¢ina v
druzini, ki opozarja na pomembnost zive rabe slovensc¢ine
v druzinskem okolju. Slovens¢ina v druzini je temelj za
ohranitev in razvoj narodnih manjSin v slovenskem zamej-
stvu. Glavni cilj iniciative je ozaves$c¢ati druzine, v kate-
rih je slovenscina bodisi v starejsi ali srednji generaciji Se
ziva, da dosledno uporabljajo slovens¢ino v druzinskem
krogu in v javnosti. Iniciativa Zeli podpirati in ozaveScati
ljudi, ki govorijo slovensko, naj cenijo to, kar znajo, ter
jih spodbujati, da tega znanja ne obdrzijo zase, temvec ga
posredujejo naprej naslednjim generacijam. Treba se je za-
vedati, da »¢lovek vnese v druzino svoj jezik kot kulturni
kapital le tedaj, e ga goji, ohranja, razvija in predaja na-
slednjim rodovom« (Piko-Rustia idr. 2011: 5).

Iniciativa Sloven$¢ina v druzini z raznimi pobudami (in-
formacijski veceri, letaki in lepaki, zgosc¢enke z nare¢nimi
pravljicami in pripovedkami, strokovni posveti, tematske
in strokovne brosure) spodbuja razpravo o zivi rabi do-
macih narecij v druzini. V letu 2011 je iniciativa izdala
zgoscenko s pravljicami v ziljskem narecju, v letu 2012
zgo§c¢enki z basnimi v rozanskem in pripovedkami v pod-
junskem narecju, v letu 2015 pa zgo$cenko z basnimi in
pripovedkami v selskem govoru. V letu 2012 je iniciativa
izdala brosuro o pomenu slovens¢ine kot druzinskega je-
zika s prispevki strokovnjakov in oseb iz javnega zZivljenja
ter mladih, starSev in starih starSev (Kuchling 2012). Bro-
Sura je leta 2013 iz8la v dvojezi¢ni izdaji (Kuchling 2013).
Ohranjanje slovens¢ine v druzinskem okolju je skupna
skrb vseh Slovenceyv, ki zivijo v zamejstvu in po svetu, za-
to je iniciativa Slovens¢ina v druzini v letih 2014 in 2015
pripravila dva posveta za izmenjavo izkuSenj pri ohranja-
nju in razvoju slovens¢ine v zamejskem prostoru. Vse pre-
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dloge iniciative Slovens¢ina v druzini Ze od zacetka pod-
pira Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu.

Slovenscéina v druzini — tema strokovnih posvetov
Slovencev v zamejstvu

V letu 2014 je iniciativa Slovens¢ina v druzini (zanjo Kr-
SCanska kulturna zveza) priredila posvet z razpravo Slo-
vens¢ina — ziv jezik v druzini in javnosti, ki je potekal 14.
novembra v Tinjah. Iniciativa Sloven$¢ina v druzini je na
posvet povabila predstavnike slovenskih manjsin v zamej-
stvu in vse, ki jih zanimata ohranjanje in razvoj sloven-
§¢ine v druzini in javnosti, pa tudi predstavnike jezikov-
nih manj$in v Avstriji in Sloveniji, da si delijo izku$nje in
predstavijo sodobne razvojne izzive v posameznih manj-
Sinskih skupnostih. Namen posveta je bil pretres razvoja
slovensc¢ine kot manjsinskega jezika in razprava o novih
izzivih v spremenjenih druzbenih okolis¢inah v posame-
znih manjSinskih okoljih.
V vabilu je bilo zapisano:

Na rabo jezika v druzini in javnosti vplivajo jezi-

kovni svetovi in prostori, v katerih so se obliko-

vale starejSe generacije in se oblikujejo mlade ge-

neracije. Jezikovni svetovi in prostori v druzini in

javnosti se stalno spreminjajo: socasno s sodobnim

druzbenim razvojem nastajajo nove oblike druzin

in druzinskega zivljenja, socasni druzbeno-politicni

razvoji vplivajo na jezik v javnosti. Temeljni kamen

za obstoj jezikovnih manjSinskih skupnosti je jezik

v druzini.
Zato je bila na posvetu pozornost namenjena druzbenim in
druzinskim okoli§¢inam, ki vplivajo na izbiro jezika v dru-
zini — od zavestne lastne izbire do prilagajanja $ir$i druzini
in sorodstvu ter prilagajanju druZzbi.
Predavatelji in udelezenci so se osredinili na vpraSanja
narecij, druzine, Sole in druzbe. Narecja so dolgo trpela
zaradi slabega odnosa do njih, veljala so za zaostala, manj
razvita, povezovali so jih s socialnimi vidiki. Danes posta-
jajo pomemben dejavnik lokalne identitete, mladina pa jih
uporablja tudi v komunikaciji v novih medijih (Facebook,
sms, ...). Druzine, ki so odgovorne za posredovanje jezika
in tudi za oblikovanje odnosa do jezika, se soocajo z ra-
znovrstnimi spremembami (sprememba strukture druZin,
medgeneracijskega dialoga in medgeneracijskega ucenja).
Sola je odgovorna za pou¢evanje in oblikovanje odnosa
do slovenskega knjiznega jezika, prav tako kot druzine pa
se sooca z novimi izzivi (veliko §tevilo priseljencev, ve-
¢jezicnost). Spreminja se tudi nacin poucevanja jezikov.
Druzba je poucevanju jezikov — tudi manjsinskih — danes
naklonjena, bolje sprejema tudi slovenséino v javnosti. Ve-
¢jezicnost ni vec izjema, pac pa postaja norma.
V letu 2015 je izSel zbornik s prispevki s posveta v Tinjah.
V zborniku so referenti iz slovenskih zamejskih obmocij
osvetlili vprasanja druZzine, Sole, druzbe in javnosti nekdaj
in danes ter predstavili tudi aktualno stanje ohranjanja in



Slovenci zunaj meja Republike Slovenije

razvoja slovenskega jezika v posameznih zamejskih ob-
mo¢jih (Kuchling 2015).

V letu 2015 je iniciativa Slovens¢ina v druZini organizirala
posvet Slovensc¢ina in WhatsApp — od zibelke do druzbe-
nih omrezij. Posvet je potekal 6. novembra 2015 v Beneski
dvorani v Naborjetu. V vabilu je bilo zapisano:

Novi mediji danes nudijo nove moznosti komuni-
kacije in nove oblike ucenja in rabe jezika v vsak-
danjem okolju. Mladina se danes »srecuje« tudi po
telefonskih in spletnih omrezjih, kjer razvijajo spro-
$¢eno zivo pisno komunikacijo — tudi v sodobnem
slovenskem mladinskem Zargonu. Mladina danes
i8¢e tudi nove oblike izrazanja — poleg klasi¢nega
udejstvovanja na podroc¢jih kulture (gledaliska in
zborovska dejavnost, literarno izrazanje) in Sporta
—se razvija tudi filmska dejavnost, ki nudi vrsto mo-
znosti za izrazanje v slovenskem jeziku.

Predavatelji so namenili pozornost novim medijem in so-
dobnim pobudam mladine. Zbornik s posveta v Naborjetu
bo izSel v letu 2016.

Mladi v slovenskem zamejstvu kot predmet
temeljne znanstvene raziskave

InStitut za narodnostna vpraSanja v Ljubljani v sodelova-
nju z zamejskimi raziskovalnimi instituti — Slovenskim
raziskovalnim institutom v Trstu (SLORI), Slovenskim
znanstvenim institutom v Celovcu (SZI) in Slovenskim
narodopisnim ins$titutom Urban Jarnik (SNIUJ) — od leta
2013 izvaja raziskovalni projekt Mladi v slovenskem za-
mejstvu: druzbeni in kulturni konteksti ter sodobni izzivi,
ki ga financira ARRS. Projektna zasnova izhaja iz spozna-
nja, da so mladina in mladi v zamejstvu osrednje vpraSa-
nje aktualnega zgodovinskega trenutka vsakega od Stirih
zamejstev v Avstriji, Italiji, na Hrvaskem in Madzarskem.
Ugotovljene so objektivne razlike med posameznimi za-
mejstvi, ki se glede slovenstva nanaSajo tako na mlade
same kot na druzbeno okolje, v katerem Zivijo. Pojav slo-
venstva med mladimi v Avstriji in Italiji je znatno moc-
nejsi in SirSe razprostrt, bolj artikuliran. Na HrvaSkem je
slovenstvo kot manj$inski poloZaj narodnostne skupnosti
v zadnjih dveh desetletjih nov druzbeni pojav. Na Madzar-
skem gre za izrazito strnjeno ruralno obmocje, kjer pa je
slovenstvo pod mo¢nim vplivom blizine z Avstrijo.

Na podlagi rezultatov nekaterih Ze opravljenih raziskav
kakor tudi raziskovalnega dela za projekt raziskava z iz-
branimi metodoloSkimi prijemi kvantitativnega in kvali-
tativnega raziskovanja v svojem empiricnem delu sloni na
izvirno izdelanem raziskovalnem modelu. Projektna sku-
pina raziskuje vklju¢evanje mladih v organizacije, rabo
jezika v druzini in javnosti ter jezikovne profile mladih,
odnos mladih do vec¢inskega etni¢nega okolja, do manjsi-
ne in do drzave mati¢nega naroda (Republike Slovenije),
stalis¢a mladih do sodobnega druzbenega razvoja in vre-
dnostne orientacije mladih, med katerimi so tudi »naro-

Martina Piko-Rustia

dna pripadnost«, »materni jezik« oziroma »skrb za razvoj
lastne manjSinske skupnosti«. Projekt bo zakljucen v letu
2016, v pripravi je znanstvena monografija.

Jezikovni svetovi so se na prehodu iz 20. v 21. stoletje
temeljito spremenili tako v druzini kot tudi na vseh ravneh
javnega zivljenja (Sola, drustva, mediji, druzba, ...). Med-
tem ko so drugo polovico 20. stoletja Se mo¢no oblikova-
li ideoloski boji in zaprta druzba, druzinsko in druzbeno
zivljenje danes oblikujejo pojmi »odprtost, heterogenost,
¢ezmejnost, mobilnost, evropska miselnost«, pa tudi pojmi
»nestabilnost, za¢asno delo, izkoreninjenost, ...«.

Jezikovni svetovi v druzini — v€eraj in danes

Herta Maurer-Lausegger v prispevku Druzina vceraj in
danes — medgeneracijske razlike glede na posredovanje je-
zika opozarja na bistvene spremembe podezelskega okolja
na Koroskem, kjer je avtohtono obmocje naselitvenega
prostora Slovencev na KoroSkem:

Stevilo otrok v druzinah v zadnjih desetletjih mo¢-
no upada. Stari starsi in starejSi rodovi, ki so bili
nekdaj posredovalci domacega slovenskega govora
najmlaj$im, danes najveckrat ne zivijo pod isto stre-
ho ali v neposredni sosesc¢ini. Tako se je v druzinah
izgubil nekdaj najpomembnejsi vezni ¢len, ki je skr-
bel za aktivno sporazumevanje v domacem krajev-
nem govoru. (Maurer-Lausegger 2015: 13)

Vse vecja odsotnost otrok od doma (celodnevno varstvo
najmlajSih otrok, celodnevni vrtci, celodnevna oskrba Sol-
skih otrok ipd.) kot nujnost ob navadno celodnevni zapo-
slenosti obeh starSev in drugih ¢lanov druzine (starih star-
Sev, ki so $e v delovnem procesu) povzroca, da jezikovno
vzgojo, tudi slovensko, v veliki meri prevzemajo ustanove
(vrtci, Sole, varstva). Nekateri starsi jezikovno vzgojo v
slovenskem jeziku docela prepusc¢ajo in koncno tudi pre-
pustijo vrtcu, Soli ali drugim oblikam varstva. Slovenscina
tako vse bolj postaja eden izmed »tujih« jezikov, ki se ga
otroci naucijo v vrtcu in Soli — tudi na nekdaj zelo moc¢nih
slovenskih oziroma dvojezi¢nih obmocjih.

Nekdaj Stevilne razSirjene druzine so danes nadomestile
nuklearne druzine, ki Zivijo samostojno, brez starSev, sta-
rih starSev. StarejSa generacija je pogosto Se v delovnem
procesu, kar onemogoca prevzem varstva vinukov/vnukinj
in s tem tudi njihovo jezikovno vzgojo. Do 70. in 80. let
20. stoletja so na koroskem podezelju le redki otroci obi-
skovali vrtec, danes pa so tudi na podeZelju potrebna var-
stva za najmlajse otroke (jasli) in popoldanska varstva za
Soloobvezne otroke, ker je celodnevna zaposlenost obeh
starSev in tudi starih starSev tudi tam obicajna. Obc¢utno se
je skrcil kmecki sloj prebivalstva, kjer je varstvo otrok na
domu $e mozno.

Na Koroskem so bile do ¢asa po 2. svetovni vojni nosilke
slovenstva tradicionalne vec¢lanske druzine v agrarnem
okolju. Vse ve¢je moznosti za izobrazevanje so preobra-
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zile druzbo iz pretezno agrarne skupnosti v kmecko-de-
lavsko in delavsko. Na KoroSkem se je po ustanovitvi
Slovenske gimnazije razvil nadpovprecno velik sloj iz-
obrazenstva (poleg uciteljev in duhovnikov tudi Stevilni
pravniki, zdravniki, univerzitetni profesorji, gospodarstve-
niki, priznani fiziki, profesionalni $portniki ipd.), posledi-
ca vse vecje izobrazenosti pa je selitev mladih, predvsem
v mesta Celovec, Gradec in Dunaj. Po osamosvojitvi Slo-
venije se mladi KoroSci zaposlujejo tudi v Sloveniji. Vse
izrazitejsi je tudi beg iz podeZelja v bliznja in daljna mesta
ter beg mozganov v evropska in neevropska mesta, kjer si
mladi nato urejajo svoje zasebno zivljenje. Razvoj ni zna-
¢ilen le za Korosko, temvec je to splosen druzbeni razvoj
20. in 21. stoletja, ki je v veliki meri spremenil predvsem
zivljenje v nemestnih okoljih.
Opazno je tudi vecanje Stevila meSanih druZin. Teodor Do-
mej pravi:

Preprost verjetnostni racun nam pove, da je moznost

najti partnerja, ki govori drug jezik, vedno vecja.

Cim manjsa je moja jezikovna skupina, tem ve&ja

je torej verjetnost, da bomo nasli zivljenjskega par-

tnerja, ki ne govori jezika, ki je na$ prvi. (Domej

2015: 55)
Nekoc¢ so bile meSane druzine ve¢inoma sestavljene iz pri-
padnikov slovenske in vecinske skupnosti ter iz druzin ob-
mejnega obmocja med zamejstvom in Slovenijo, danes je
razpon mesanih druzin tudi na podezelju bistveno vecji, ob
slovenski pa jih sestavljajo tudi pripadniki slovanskih sku-
pnosti (hrvaske, bosanske, makedonske, ruske, ...), drugih
manjSinskih skupnosti (Juzni Tirolci, GradiS¢anski Hrva-
ti, Furlani, ...), ter evropskih in neevropskih skupnosti, ki
se priselijo v manjSinske skupnosti. Mladi pa se selijo (in
preselijo) tudi v evropski in zunajevropski svet ter si tam
ustvarijo druzine (na primer Slovenec in Hrvatica na Kitaj-
skem). V manjsinske skupnosti so vkljuéeni tudi begunci,
ki so se v ¢asu jugoslovanske krize naselili na zamejskih
obmog¢jih, njihovi otroci pa si v zamejskem prostoru ure-
jajo druZzine.
Ce je bila v preteklosti najvecja tezava za obstoj manjgin
agresivna in tiha asimilacija, sta danes velik problem iz-
koreninjenost in nestabilnost kot posledica druzbe 21.
stoletja, v kateri postaja redna zaposlitev bolj izjema kot
norma.
Druzina, ki je nosilec jezikovnih in kulturnih vrednot, je
v zadnjih desetletjih dozivela korenite spremembe. Raz-
drobljenost druzin pospesuje pomembno povecanje Stevila
lo¢itev in naraséanje Stevila t. i. patchwork druzin, kar ni
samo pojav mestnega okolja, temvec v veliki meri sega
ze v podezelske skupnosti. Tudi nove oblike druzin (na
primer istospolni pari) so del manjsinskih skupnosti. Vse
vecja heterogenost in razdrobljenost druzin je sploSen ra-
zvoj, ki mu lahko sledimo v celotnem evropskem prostoru,
tako tudi pri slovenskih druzinah v zamejstvu in seveda v
Sloveniji.
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Po drugi strani je opazno, da je ozaves¢enost mladih parov
in druzin o izobrazevanju in tudi jezikovni vzgoji danes
vecja. Mlade — ¢edalje bolj izobrazene — druzine se bolj
zavestno odlocCajo za slovensc¢ino bodisi kot druzinski je-
zik ali pa kot »tuji« jezik v Soli, saj je slovenscina danes
eden izmed jezikov prostora Alpe-Jadran.

Jezikovni svetovi v druzbi — v€eraj in danes

Jezikovni svetovi in prostori se mo¢no spreminjajo, Se po-
sebej na podezelju, ki se s splosno globalizacijo morda Se
mocneje spreminja kot mestno okolje. Herta Maurer-Lau-
segger ugotavlja, da je

v ¢asu modernizacije postala socialna in demograf-

ska podoba koroskega prebivalstva na podezelju, pa

tudi v ve¢jih sredis¢ih vse bolj raznolika, in tako se

tudi slovenski jezik iz roda v rod preobraza in prila-

gaja razvoju ¢asa. Globalizacija, spremembe social-

nih in govornih okolij, spremenjeni nacini zivljenja,

jezikovno mesSane druzine, neslovensko govorno

okolje, Siroko razvite moznosti izobrazevanja, splo-

Sna mobilnost, asimilacijski pritisk, razvoj in vpliv

moderne tehnike ter vse vecje tehnoloske in spletne

ponudbe, ki so prodrle tudi v najbolj skrite zakotne

vasi, in drugi dejavniki so pospeSevali izgubljanje

funkcionalnosti slovenskih govorov in narecij ter

prispevali k upadanju slovenske jezikovne kompe-

tence. Tudi narodna in jezikovna zavest, ki je bila

v starejSih rodovih najveckrat mo¢no zasidrana, se

je v zadnjih desetletjih pri mnogih ljudeh mlajSega

rodu izgubila. (Maurer-Lausegger 2015: 11-12)
V 20. stoletju je bilo v zamejstvu predvsem vasko okolje
strnjeno slovensko okolje. Danes se tudi v nekdaj moc-
nih slovenskih vaseh Stevilo slovenskih druzin red¢i,
pogovorni jezik med otroki pa postaja jezik vecine. Kot
je ugotovila Herta Maurer-Lausegger, ta razvoj pospesu-
je predvsem izgubo funkcionalnosti narecij, ki postajajo
manj pomembna tudi zaradi spremembe vaskih struktur.
Nekdanje vaske (slovenske) skupnosti izginjajo, njihove
nekdanje dejavnosti pa deloma prevzemajo krajevna kul-
turna drustva (na primer skrb za izvajanje in ohranjanje
krajevnih Seg in navad, Zegnanj, kmeckih praznikov ipd.),
ki tako skrbijo za ohranjanje slovenskih jezikovnih pro-
storov. Slovenske vaSke skupnosti in krajevna drustva si
prizadevajo za ohranjanje slovenskih tradicij (slovenskih
pesmi in besedil pri koledovanjih, Zegnanjih, Sapanju ipd.,
slovenskih ljudskih pesmi, slovenskih narecij ipd.).
Na Koroskem (in drugod) Ze lahko sledimo razvoju, ki je
privedel do povsem novega ovrednotenja lokalnih tradicij.
Tako na Koroskem danes tudi povsem nemsko govoreci
znova segajo po slovenskih krajevnih tradicijah (po slo-
venskih pesmih, hi$nih imenih, krajevni nare¢ni — sloven-
ski — govorici) kot dodani vrednosti lokalnega prostora.
Ohranjanje etnoloske dedis¢ine in tradicij veckrat nareku-
je nuja, ker tradicije izginjajo in se spreminjajo, nosilci pa
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njihovo vrednost prepoznajo takrat, ko grozi, da dedisci-
no docela izgubimo. Ohranjanje slovenske dedis¢ine pa v
mnogih druzinah pomeni tudi odkrivanje jezika, kulture
in identitete prednikov, ki so jih v teku generacij izgubili.
Odkrivanje slovens¢ine zato ne predstavlja le spoznavanja
»sosednjega« jezika, temvec tudi odkrivanje izgubljenega
druzinskega jezika, ki je nekdaj oblikoval druzinski vsak-
dan, na¢in razmisljanja in komunikacijo v sose¢ini.
Vasko zaledje, ki je bilo nekdaj eden izmed pomembnih
javnih prostorov domace slovenske govorice, postaja Sib-
kejse. Na Koroskem lahko povecanju zavedanja o pomenu
ohranjanja kmeckih struktur sledimo predvsem pri mlajsi
generaciji, ki se zaveda, da ohranja tako naravno dedisci-
no in kulturno krajino kot tudi jezikovno-kulturno dedi-
$¢ino nemestnega okolja. K popularizaciji in ozaves¢anju
kmeckega sloja na KoroSkem pripomorejo tudi kmecki
koledarji, ki jih od leta 2008 izdaja Kmecka izobraZevalna
skupnost na KoroSkem. Na vsakoletnih stenskih koledar-
jih so predstavljene kmetije starejSih in mlajSih kmetov, Ki
se usmerjajo v razli¢ne (sodobne) na¢ine kmetovanja. V
Porabju pa so v letu 2015 odprli vzoré¢no kmetijo. Projekt
je naravnan tako, da kmetija spodbuja razvoj kmetijstva v
Porabju. Ohranjanje podezelja je sploSen problem, ki je re-
Sljiv le z ozave$€anjem in z ustvarjanjem razmer za osnov-
no prezivetje. Praznjenje podezelja najbolj prizadene ob-
mocja, v katerih je manjSina Ze sama po sebi malostevilna.
Malostevilnost pa predstavlja veliko tezavo pri ohranjanju
osnovnih struktur za prezivetje manjSine (na primer mo-
znosti za ucenje jezika v Soli, delovanje slovenskih drustev
in struktur).

Na KoroSkem je slovenska skupnost v preteklosti izgu-
bila najve¢ pripadnikov delavskega sloja, ki se je v prej-
$nji generaciji najbolj ponemcil zaradi nemskega okolja
na delovnem mestu in pritiskov na pripadnike manjSine
v delovnem okolju. Se danes je na primer tezko pridobiti
pripadnike delavskega sloja za sodelovanje v slovenskih
kulturnih drustvih na podeZelju, kar bi lahko dodatno kre-
pilo jezikovne javne prostore na podeZelju.

Stevilo Slovencev v mestih raste. Vendar je tam tezje
vzpostaviti mrezo, ki povezuje tam Zive¢e Slovence. Cim
vecje je mesto, tem vecja je ponudba drugih — nesloven-
skih — kulturnih in drugih dejavnosti, v katerih ljudje so-
delujejo, zato so razmere za delovanje slovenskih drustev
in zdruzenj v mestih druga¢ne. Posamezniki se zatekajo
tudi v anonimnost mesta, da se »otresejo« dejavnosti in
dolznosti za narodno skupnost, ohranjajo pa slovensko
besedo v druzinah. V mestih, ki so tudi tradicionalno na-
selitveno obmocje Slovencev (Gorica, Trst, Celovec, ...),
so vzpostavljene slovenske strukture (Solstvo, kulturna
dejavnost, gospodarske ustanove, cerkvene strukture, ...),
v drugih mestih, v katera se Slovenci moc¢no priseljujejo
(Gradec, Dunaj, ...), pa raste predvsem potreba po vzpo-
stavitvi osnovnih struktur za izobrazevanje mladih (tudi v
Solskem sistemu).
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Pomembni slovenski jezikovni prostori so tudi delovna
mesta, zato slovenske poklicne gospodarske, politi¢ne, kul-
turne, medijske, znanstvene, Sportne strukture (slovenske
drzavne/zasebne $ole, slovenska drzavna/zasebna radio in
televizija, slovenska drzavna/zasebna glasbena Sola, sloven-
sko stalno gledalisce, slovenski ¢asopisi, slovenske banke,
trgovine, osrednje ustanove, znanstveni instituti, slovenske
knjiznice, ... ) omogocajo ohranjanje in prisotnost jezika
v javnosti, hkrati pa tudi razvoj jezika na vseh druzbenih
ravneh.

Drustva kot slovenski jezikovno-kulturni svetovi —
vCeraj in danes

Najbolj pomembni slovenski jezikovno-kulturni prostori so
slovenska drustva (kulturna, Sportna, gospodarska, kmecka,
...) —tako v vaskem kot v mestnem okolju. V preteklosti so
krajevna slovenska kulturna drustva skrbela za tradicional-
no kulturno dejavnost (glasba, gledalisce, slovenska knji-
Znica, slovenski kuharski tecaji, slovenski jezikovni tecaji,
retorika, literatura, ...) in bila tako mocna opora za ucenje
jezika ob Solski dejavnosti. Na Koroskem se je slovenscina
ohranila predvsem v krajih, kjer so delovala in delujejo slo-
venska kulturna drustva. V krajih, kjer slovenskega pouka
ni, drustva deloma tudi Se danes nadomesc¢ajo manjkajoco
izobrazevanje v slovens¢ini.

Mocna kulturna dejavnost v drugi polovici 20. stoletja je
predvsem med Slovenci v Italiji in Avstriji privedla do ce-
dalje bolj profesionalne kulturne dejavnosti tudi na razli¢nih
podrocjih ljubiteljske kulture (gledalisce, vokalna in instru-
mentalna glasba, literatura, likovna umetnost, ...), ki si pri-
zadeva doseci ¢im bolj kakovostno ustvarjanje, s katerim
je mogoce nastopiti tako v slovenskem kot tudi v prostoru
vecinskega naroda (¢ezmejna/mednarodna gledaliska, zbo-
rovska, Sportna tekmovanja, literarni natecaji, filmski festi-
vali, mednarodni slikarski in umetniski tedni ipd.). Razvi-
jajo se tudi nove oblike kulturnih dejavnosti, na KoroSkem
predvsem na podrocju filma.

Na obmogcjih, kjer je manjsina Stevil¢na, je razvita tudi pro-
fesionalna kulturna dejavnost (profesionalni poklicni igral-
ci, glasbeniki, likovni, filmski ustvarjalci, ...). V krajih, kjer
je manjSina malostevilna, drustva najprej skrbijo za ohranja-
nje ali revitalizacijo slovenskega jezika; kulturne dejavnosti
podpirajo tudi osnovno ucenje jezika. V teh krajih Se danes
gojijo osnovno kulturno dejavnost kot jezikovno Solo.
Pomembno vlogo imajo vecji kulturni domovi kot sredi-
§¢a osrednjih kulturnih dejavnosti (Kulturni dom v Trstu,
Kulturni dom v Gorici, ...). Od 80. let 20. stoletja napre;j
so nastajali vecji kulturni domovi kot nadregionalni centri
na Koroskem, avstrijskem Stajerskem, v Porabju (Kultur-
ni dom Pliberk, Kulturni in komunikacijski center k&k v
Sentjanzu, Pavlova hisa v Gornji Radgoni, Slovenski kul-
turno-informacijski center Lipa v Monostru, ... ), deloma
tudi na podlagi zasebne iniciative (na primer Stara posta
v Bistrici na Zilji v lasti druzine Druml), ki omogocajo in
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dajejo prostor $ir$i kulturni dejavnosti. V ¢asu gospodar-
ske krize pa postaja vse bolj perece vpraSanje ohranitve
obratovanja teh domov.

Na KoroSkem na lokalni ravni kot prostori za kulturno
dejavnost delujejo tudi farni domovi. Dejavnost v teh do-
movih je bila v ¢asu po 2. svetovni vojni pretezno versko
usmerjena, danes pa tudi tam poteka posvetna kulturno-
-izobrazevalna dejavnost, ki jo s podporo dvojezi¢nih
zupnij na Koroskem izvajajo drustva. Na Koroskem so
nekateri kulturni domovi delujejo v prostorih slovenskih
bank — posojilnic, ki kulturno dejavnost podpirajo. S te-
meljito spremembo slovenskega ban¢niStva na Koroskem
v zadnjih letih, ki zdaj ni ve¢ v vecinski slovenski lasti, in
z novimi pogoji za delovanje slovenskih bank morajo tudi
slovenska drustva razmisliti, kako ohraniti svoje kulturne
prostore v bankah; prisiljena so, da razmislijo o morebi-
tnem odkupu prostorov ali o izselitvi iz njih.

OstrejSi zakoni za drustveno delovanje, zaostritve pri pri-
dobivanju podpor in pri obracunih, ovire pri izvajanju pro-
stovoljne dejavnosti ipd. moc¢no vplivajo tudi na dejavnost
drustev, ki delujejo na prostovoljni osnovi. OstrejSi zakoni
na KoroSkem pa vplivajo tudi na dejavnost drustev, ki so
formalni nosilci poklicnih slovenskih ustanov (na primer
osrednjih politi¢nih, kulturnih, gospodarskih, Sportnih or-
ganizacij, znanstvenih institutov, nedrzavnih medijev, ...).
V obmejnih krajih se danes razvija Zivahna ¢ezmejna kul-
turna dejavnost, na primer na obmoc¢ju Pliberka in regije
Koro8ke v Sloveniji, Zilje in Kanalske doline (kulturna,
politi¢na, Sportna, izobrazevalna, cerkvena sodelovanja,
...), avstrijske in slovenske Stajerske (na ravni kulture in
Solskih partnerstev), Prekmurja in Porabja (od leta 1990
naprej), dejavnosti pa podpirajo tudi bilateralni ¢ezmejni
projekti. Uveljavlja se zavest o skupni regiji brez meja,
ki omogoca gibanje na obeh straneh meje, prebivalci teh
regij pa vse bolj izbirajo tako med domaco kulturno po-
nudbo kot tudi ponudbo v sosedni regiji.

Slovenska kulturna drustva so do danes ostala najbolj slo-
venski kulturni prostori, vendar se tudi ta odpirajo za pri-
padnike vecinskega naroda, predvsem v kulturni in $portni
dejavnosti, kjer se v dejavnosti vkljucujejo tudi nesloven-
sko govoreci. Najbolj zaprti prostori so $e vedno drustveni
odbori, kjer bi vkljucevanje neslovensko govorecih lahko
pomenilo, da je treba na sestankih govoriti tudi v veéin-
skem jeziku, saj odbori sklepajo in odlocajo o dejavnosti.

Pomembno funkcijo v zamejstvu ima samostojna mladin-
ska dejavnost. Ta mlade pripravlja na izzive, ki jih cakajo
na vseh ravneh ohranjanja in razvijanja struktur v zamej-
stvu. V mladinskih organizacijah (mladinska dejavnost v
kulturi in Sportu, skavtska/taborniska organizacija, dijaski
klubi, Studentski klubi v Studijskih mestih, mladinska in-
teresna zdruZenja, ...) se mladi ucijo vodenja, druStvenega
delovanja, nastopanja, razpravljanja, izrazanja in zastopa-
nja lastnih mnenj. Na KoroSkem je mladinska dejavnost
mocno razvita v kulturi (razgibana otroska in mladinska
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kulturna dejavnost), Sportu, gospodarstvu (Mlada Slo-
venska gospodarska zveza) in tudi kmetijstvu, opazna pa
je mo¢na depolitizacija mladih. Stefka Vavti v knjigi Fe-
Ste ali politicno delo? ugotavlja, da zanimanje mladih za
tradicionalno politiko upada, vkljucujejo pa se v Stevilne
mladinske organizacije, kjer so aktivni na razli¢nih podro-
¢jih. V primerjavi z generacijo iz 70. let 20. stoletja, ko so
bili mladi izredno politicno aktivni in so prirejali Stevilne
akcije in demonstracije za uveljavljanje pravic slovenske
narodne skupnosti, se danes osredinjajo na kulturne prire-
ditve, $portni angazma, filmske krozke, predavanja in raz-
prave, organiziranje koncertov in dobrodelne akcije (Vavti
2015). Rudi Vouk v odprtem pismu v tedniku Novice z dne
15. aprila 2016, objavljenem na spletni strani www.novice.
at, ugotavlja podobno:

Depolitizacija koroskih Slovencev ni ve¢ samo skrb

vzbujajoca, temve¢ narodno skupnost ogroza v nje-

nem obstoju. Pri vseh organizacijah so aktivisti v

starosti okoli 50 let mlada generacija, ve¢ino pred-

stavljajo zasluzne Zenske in moski v starosti okoli

70 let, dijaki in Studentje pa s pojmi kot NSKS, ZSO

ali SKS ne vedo, kaj poceti. Ne ¢utijo se zastopa-

ne od nobenega in tudi tisti, ki so doslej menili, da

jih zastopajo omenjene organizacije, vse veckrat

povejo, da se pri njih ne ¢utijo ve¢ doma. Politicno

frustracijo poznamo tudi pri vec¢inskem narodu in

seveda tudi v Sloveniji, vendar niti tu ne tam to dej-

stvo ne ogroza eksistence skupine kot take in tako tu

kot tam bi morali priznati, da so v primerjavi s sim-

patijo, ki so je delezni nasi manjsinski predstavniki,

politiki Se vedno Steti med ob¢udovane zvezdnike.

(Spletni vir 1)
Ob mocni depolitizaciji manjSine pa lahko sledimo tudi
vecanju spektra politi¢nih strank na lokalni, dezelni, naci-
onalni in evropski ravni. Pripadniki manjSine se ne vklju-
¢ujejo le v zbirne stranke Slovencev, temvec so dejavni v
razli¢nih politi¢nih strankah in iniciativah razen v desni-
Carskih.

Sola in (slovenski) jezik — v&eraj in danes

Med pomembnejSimi stebri ohranjanja slovenskega jezika
in kulture v zamejstvu sta $ola in predSolska vzgoja (jasli
in vrtci). Na Koroskem je Sola za Stevilne slovenske otroke
nekdaj pomenila prvi stik z ve¢inskim nemskim jezikom,
danes je to vrtec, vedno vec je tudi otrok, ki so dvojezi¢ni
ali pa slovensc¢ine ne znajo vec. Zato danes otroski vrtci
Cedalje bolj prevzemajo pomembno vlogo osnovnega po-
ucevanja jezika/jezikov, pedagoski koncepti pa predvide-
vajo, da vzgojiteljice otroke do vstopa v Solo vecinskega
in manjSinskega jezika naucijo do te mere, da lahko sledijo
Solskemu pouku. Zaradi (pre)zaposlenosti starSev se tako
tudi ze v predSolski vzgoji ucenje jezika/jezikov prenasa
na ustanove, vendar pa te ne morejo nadoknaditi tega, kar
druzine zamujajo v najbolj ranem otrostvu.



Slovenci zunaj meja Republike Slovenije

V krajih, kjer ni sistemati¢nega pouka slovenscine v $oli,
tudi jezik (na vasi) hitreje nazaduje. Natasa Komac za Ka-
nalsko dolino ugotavlja:

Kljub zabelezeni zgodovinski prisotnosti slovenske
jezikovne skupnosti na tem obmocju in zagotovlje-
nim pravno-formalnim podlagam (Zakon 482/1999
0 zasciti zgodovinskih jezikovnih manjsin na oze-
mlju Republike Italije in Zakon 38/2001 o celostni
zasciti Slovencev v Republiki Italiji), slovens¢ina Se
vedno ni sistematicno umescena v redni dolinski iz-
obrazevalni sistem ter posledi¢no nima ustreznega
statusa. V zadnjem letu so tako na primer — tudi na
pobudo Solskega ravnatelja dolinskih Sol — pri SKS
Planika, osrednji dolinski organizaciji, na pristojne
slovenske politicne ustanove naslovili prosnjo za
podporo pri iskanju sistemske ureditve pouka slo-
venskega jezika na tem obmocju. (Komac 2015:
41-42; v izvirniku krajSane besede so tu izpisane)

Jezikovni pouk v slovensc¢ini v Kanalski dolini ponuja dru-
Stvo SKS Planika s tedenskimi tecaji slovenskega jezika.
Razpon resitev Solskega pouka v slovensc€ini v zamejstvu
je velik in sega od slovenskih Sol s slovenskim u¢nim jezi-
kom (na primer Sole v Trstu in Gorici, Slovenska gimnazi-
jav Celovcu) do dvojeziénih $ol (na primer $ola v Spetru v
Benediji, osnovne Sole na Koroskem, Dvojezi¢na trgovska
akademija v Celovcu, osnovni Soli v Porabju, Visja Sola za
gospodarske poklice v Sentpetru) pa do moznosti uéenja
slovenscine kot tujega jezika v obliki prostega (izbirnega)
predmeta (na primer nemske gimnazije na KoroSkem, Sole
na avstrijskem Stajerskem, osnovne in srednje 3ole na Re-
ki, v Opatiji in Varazdinu) in do pomanjkanja sistemskih
resitev za pouk slovensc¢ine, kjer pouk nadomescajo tecaji
slovenscine (Kanalska dolina, Rezija). Drustva s svojo de-
javnostjo v slovenskem jeziku so ob Solski dejavnosti naj-
pomembnejsa podpora ucenju slovenskega jezika. Vendar
tudi na veljavnostnem obmocju dvojezi¢nega pouka niso
povsod enake moznosti za ucenje jezika, pri cemer vecje
Stevilo slovensko govorecih otrok omogo¢a mocnejse Zivo
posredovanje slovensc¢ine v Soli.

V manjSinskem Solstvu so se Se v 20. stoletju skorajda v
celoti izobrazevali le pripadniki manjSine, lahko bi tudi
rekli, da le otroci povsem ozavescenih (zavednih) starSev
manj$ine. Danes v manjs$inskem Solstvu in pri pouku slo-
venscine kot drugega jezika sodelujejo tudi pripadniki ve-
¢inskega naroda, pribezniki in priseljenci. Ta razvoj manj-
Sinsko Solstvo in tudi predSolsko vzgojo v manjSinskem
jeziku postavlja pred povsem nove izzive. Na Koroskem
so v vrtcih in osnovnih Solah uvedli jezikovno-pedagoSke
koncepte, ki jih vzgojne ustanove izdelajo z namenom,
da zagotovijo kakovosten dvojezi¢ni pouk. Heterogenost
kot izziv, ki mu lahko sledimo na vseh podrocjih zZivljenja,
predstavlja tudi v Solah vse vecji pedagoski problem, saj
danes najvecji izziv velikokrat ni le dvojezi¢nost, temvec
vecjezicnost in veckulturnost.

Martina Piko-Rustia

smvmscmn\ /LuWENISGH

Pobuda iniciative Slovens¢ina v druzini: darilna vrecka za spodbujanje
rabe domacih narecij v druzini in druzbi.

Regija Alpe-Jadran ustvarja tudi nove Solske modele, na
primer Solski model Kugyjevih razredov na Slovenski gi-
mnaziji v Celovcu s slovenskim, nemskim in italijanskim
u¢nim jezikom, evropske ¢ezmejne regije pa spodbujajo
¢ezmejna Solska partnerstva (na primer na avstrijskem
Stajerskem). Uenje slovens¢ine je danes tudi pomemben
gospodarski dejavnik; predvsem visje izobraZeni starsi ve-
¢inskega naroda se zavedajo, da je znanje jezika »kapital«.
V mestih, kamor se moc¢no priseljujejo Slovenci (na pri-
mer Gradec in Dunaj), raste potreba po osnovni izobrazbi
v slovenskem jeziku (osnovno Solstvo), zato obstajajo pri-
zadevanja za uvedbo pouka slovens¢ine v obveznih Solah
na Dunaju in v Gradcu. Velik izziv za prihodnost je po
drugi strani stalno upadanje Stevila otrok, predvsem na
podezelju, kar je na Koroskem privedlo do izpraznjenja
podezelja in s tem tudi do zapiranja t. i. malih Sol na pode-
zelju, predvsem na obmocju dvojezicnega Solstva.
Teodor Domej je opozoril na vidik Solskega izobrazeva-
nja, ki je sicer v razpravah manj prisoten, je pa za ucenje
jezikov prav tako odlocilen. In sicer ugotavlja:

Pri u€enju in poucevanju sta neloé¢ljivo povezana

srce in glava. To velja tako za ucitelje kot ucence in

ne nazadnje tudi za skupino ali okolje, kjer potekajo

ucni procesi (na primer razredno skupino in $olo),
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kot tudi za celotno druzbo. Razlikujemo za usva-
janje znanja spodbudna okolja in taka, ki vplivajo
negativno. (Domej 2015: 66)

Slovens¢&ina kot jezik medijev - vGeraj in danes

Pomemben dejavnik ohranjanja slovenskega jezika so
mediji. Cim bolj se manjsina z mediji priblizuje medijski
ponudbi vecine (celodnevni radio, dnevni ¢asopis in dnev-
na televizijska oddaja v manjSinskem jeziku, na primer v
Trstu in Gorici), tem bolj lahko v slovenskem jeziku soo-
blikuje informacije in mnenja o dogajanjih v manjsini in
tudi po svetu. Tedenska redna medijska prisotnost (Casopi-
sni tedniki, tedenske televizijske oddaje, redna prisotnost
na radiu, na primer na Koroskem) navadno krepi in soo-
blikuje le manjSinsko stvarnost in obvesca o regionalnem
(¢ezmejnem) dogajanju. Izbira narecne razlic¢ice (Beneci-
ja, Rezija, Porabje, ...) je na posameznih obmod;jih — pred-
vsem tam, kjer moznost uc¢enja v slovenskem jeziku ni
zadostna — potrebna zaradi razumevanja in posredovanja
informacij v slovenskem jeziku ter krepitve lokalne iden-
titete.

Danes soobstajajo klasi¢ni mediji (Casopis, radio, televi-
zija) in novi mediji (svetovni splet), ki bistveno vplivajo
tudi na podobo manjsinskih medijev. Spletna komunika-
cija je spremenila klasi¢no medijsko ponudbo, saj imajo
vsi ¢asopisi danes tudi svoje spletne strani, klasi¢no branje
v papirnati obliki, ki je ena izmed osnov usvajanja jezika,
pa upada. S tem se zmanjSuje tudi Stevilo naro¢nikov, ki
vzdrzujejo Casopise, ohranjanje ¢asopisnih medijev in za-
gotavljanje kakovostne ravni poro€anja in jezikovne rabe
pa v zamejstvu postaja eden od vedjih izzivov. Tudi ra-
dio in televizija ze ponujata spletne strani v slovensc¢ini
z informacijami o manj$ini ter z regionalnimi/svetovnimi
informacijami, Stevilo poslusalcev pa upada.

Novi mediji danes omogocajo nove moznosti komunika-
cije ter nove oblike ucenja in rabe jezika v vsakdanjem
okolju. Mladina je danes v stiku po telefonskih in spletnih
omreZzjih, kjer razvijajo spros¢eno zivo pisno komunika-
cijo — tudi v sodobnem slovenskem mladinskem zargonu.
Kot mladinski Zargon se danes uveljavljajo tudi lokalna
slovenska narecja.

Danes klasi¢nega dopisovanja v obliki pisem, kjer je bilo
treba upostevati doloceno obliko, ni ve¢. Klasi¢na papir-
nata pisma so bila le redkokdaj napisana v narecju, temve¢
v skladu z njihovo doloc¢eno obliko in normo v knjiznem
jeziku. Dopisovanje s pismi je danes nadomestila e-postna
komunikacija, ki je popolnoma spremenila komunikaci-
jo tako v zasebnem kot delovhem svetu. Tudi v delovnih
okoljih je nekdanje uradno formalno dopisovanje med
ustanovami danes v veliki meri nadomestila komunikacija
po e-posti, ki se po obliki bolj priblizuje nacinu telefonske
komunikacije.

Tudi preproste razglednice z dopustov ali potovanj v tujini
so nekdaj Se ohranjale dolo¢eno formalno obliko, tudi v

Martina Piko-Rustia

rabi jezika. Danes so razglednice prava redkost, pozdrave
s potovanj in dopustov pa objavljamo na Facebooku, In-
stagramu, WhatsAppu, kjer je obicajen »posting« s sliko
in kratkim neformalnim komentarjem, ki spodbuja vsec-
kanje ter komentarje v spros¢eni obliki brez upostevanja
knjiznih in pravopisnih norm. Tudi vos¢ila za rojstni dan
in praznike prejemamo danes vec¢inoma le $e v obliki poz-
dravov po novih medijih redkokdaj $e dobivamo vos¢ilni-
ce po posti.

Valerija Perger je na posvetu o rabi novih medijev v Na-
borjetu opozorila na Facebook kot priloznost za zavestno
komunikacijo v slovens$¢ini, ¢eprav komunikacija na Fa-
cebooku poteka sprosceno, deloma tudi v narecni obliki in
brez pravopisnih norm. Zahteva po upostevanju formalne
knjizne slovens$cine je danes Se obvezna pri casopisju, ra-
diu in televiziji, vendar zavest, da je v teh medijih treba
gojiti knjizno slovens¢ino na profesionalni — odrski ravni,
upada.

Mladi se po svetovnem spletu gibljejo po celem svetu, v
vseh mogocih jezikih. Danes je manjSina prek spleta lah-
ko brez ovir povezana z medijskim svetom v Sloveniji,
vpraSanje pa je le, kako spodbuditi radovednost in tudi do-
lo¢eno »navado«, da se mladi ustavijo tudi v slovenskem
medijskem svetu.

Narodna zavest med lokalno, nacionalno,
regionalno in globalno identiteto

Ohranjanje jezika je v 20. stoletju mo¢no temeljilo na naro-
dni zavesti, saj so se veCinoma le ozavesceni starsi odlocali
za slovenske Sole in za izpostavljanje v javnosti. Na Koro-
Skem je v zacetku 90. let 20. stoletja »multikulturnost« kot
narodni program narodno zavest postavila pod vprasaj.
Leta 2012 je Stefka Vavti objavila $tudijo o identifikacijah
pri mladostnikih in postadolescentih, ki odras¢ajo in zivi-
jo na dvojezi¢énem Koroskem ali pa med visokoSolskim
Studijem zivijo v enem izmed vecjih mest v Avstriji. Ugo-
tovila je, da je bila starejSa generacija mocno polarizirana
na dve skrajnosti, na zavedne in asimilirane Slovence, v
mlajsi generaciji pa je nasla ve¢ vmesnih stopenj med opi-
sanima skrajnostma: ambivalentne, dvojne, mnogoplastne,
kozmopolitske in simboli¢ne identifikacije (Vavti 2012).
Etnicnost vse veckrat tekmuje z drugimi ponudbami in
identifikacijskimi priloznostmi. Danes pa je tudi slovenska
zavest in identifikacija mladih Slovencev §irSa in obsega
paradigme: Slovenec v Italiji, koroski Slovenec, dvojezic-
ni Stajerec, porabski Slovenec, Slovenec na Hrvaskem,
Slovenec v skupnem slovenskem kulturnem prostoru, Slo-
venec v prostoru Alpe-Jadran, Slovenec v Evropi, (koro-
ski) Slovenec po svetu ipd.

NovejSi pojav so reaktivirane identitete. To so pripadniki
mlajSe generacije, ki iS¢ejo slovenske korenine v lastnih
druzinah in se jezika znova ucijo. Ti mladi v svojih dru-
zinah spet odkrivajo predvsem slovenska domaca lokal-
na nare¢ja. V nasprotju z vindisarsko teorijo, ki trdi, da



Slovenci zunaj meja Republike Slovenije

koroska narecja niso slovenska, se mladi z reaktivirano
identiteto znova identificirajo s slovenskim jezikom in slo-
venskim poreklom. Pri iskanju svojih druzinskih zgodb se
tako vracajo h koreninam — k slovenskemu jeziku, sloven-
ski kulturi in slovenski identiteti starSev in starih starSev.

Sklep

Slovensko zamejstvo se danes giblje med tradicionalnim
in globalnim svetom, izziv za mlajSe generacije v priho-
dnosti pa je poleg domacega tudi evropski svet, ki je sa-
moumeven del identitete mlajsih rodov. Evropski svet bo
obstajal in se razvijal le tedaj, ¢e bodo mladi ostali zako-
reninjeni tudi v svojih prvih domacih svetovih, v svojih
osnovnih identitetah. V slovenskem zamejstvu bo to mo-
zno le, ¢e se bodo vsi, ki skrbijo za ohranjanje in razvoj
manjSinskega jezika, soocili s sodobnimi izzivi na vseh
ravneh vedno hitreje se spreminjajoega druzinskega in
druzbenega zivljenja.
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